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Введение. Оборот информации в обществе неуклонно растет, что 

ускоряет развитие технологий. Увеличивается количество терминологии 

в научно-технической сфере, в частности, в сфере авиации. Необходи-

мость подобрать эквиваленты данному пласту специальной лексики 

в других языках обусловлена тем, что в авиации от степени корректности 

перевода зависят жизни людей. 

Основная часть. Существует несколько точек зрения по поводу сущ-

ности понятия термина. Так, например, А. А. Реформатский полагал, что 

термины – это специальные слова, которые стремятся быть однозначным, 

точным выражением понятий и названий вещей [1, с. 61]. Согласно 
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О. С. Ахмановой, термин – это слово или словосочетание специального, 

научного или технического языка, необходимое для точного выражения 

специальных понятий и обозначения специальных предметов [2, с. 474]. 

С. Д. Шелов, рассуждая о терминах, перечислял их основные пять характе-

ристик: точность семантики, однозначность термина, стилистическая 

нейтральность, номинативность термина и его системность [3, с. 5].  

Учитывая данные свойства терминов, можно заключить, что их пере-

вод требует особого подхода и подготовки. Терминологической единице 

необходимо подобрать научно-технический эквивалент в языке перевода, 

что возможно только в том случае, если переводчик достиг полного по-

нимания контекста. Это обусловлено тем, что многие английские терми-

ны обладают слишком большим диапазоном значений. Так, например, 

английский термин bottle имеет в русском языке следующие эквивален-

ты: ‘бутыль’, ‘корпус’, ‘баллон’, а также ‘ракетный ускоритель’ [4, с. 72]. 

А, к примеру, термину cell соответствуют следующие русские лексиче-

ские единицы: ‘ячейка’, ‘гальванический элемент’, ‘датчик’, ‘газовый 

отсек аэростатического летательного аппарата’ [4, с. 88].  

Рассмотрим на примерах пять основных способов перевода англий-

ской авиационной терминологии на русский язык: подбор эквивалента, 

калькирование, транскрипция, транслитерация и описательный перевод.  

Подбор эквивалента предусматривает наличие в языке перевода лекси-

ческой единицы, абсолютно аналогичной слову или словосочетанию 

в языке оригинала. При использовании данного способа обязанность пере-

водчика состоит в том, чтобы найти в языке перевода данный эквивалент и 

сопоставить его с исходным термином. К примеру, при переводе терминов 

loadmaster – ‘оператор погрузочно-разгрузочного оборудования’ [4, с. 196], 

luggage area – ‘багажный отсек’, mid-range airlift – ‘воздушные перевозки 

на среднюю дальность’ применяется именно подбор эквивалента, то есть 

устойчивой единицы с определенной смысловой нагрузкой. 

Калькирование – это переводческая трансформация, при которой 

элементы слова заменяются лексическими аналогами в языке перевода, 

то есть происходит буквальный перевод морфем. В «Большом англо-

русском и русско-английском авиационном словаре» присутствуют тер-
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минологические единицы, переведенные с использованием данного спо-

соба: dual control – ‘дублированное управление’ [4, с. 143], closed-loop 

analysis – ‘анализ замкнутой системы’ [4, с. 95], carrier-based –

 ‘базирующийся на авианосце’ [4, с. 85].  

Транслитерация – это способ перевода, при котором осуществляется 

побуквенное воссоздание лексической единицы одного языка средствами 

другого. Примеры из авиационного словаря: аutорilot – ‘автопилот’ 

[4, с. 56], lift – ‘лифт’ [4, с. 191], laser – ‘лазер’ [4, с. 186]. Данные термины 

переведены на русский язык именно с использованием транслитерации. 

Сущность транскрибирования, в свою очередь, состоит в воспроизве-

дении звуковой формы слова средствами языка перевода. Так, например, 

были переведены baggage – ‘багаж’ [4, с. 60], base – ‘база’[4, с. 60], liner –

 ‘лайнер’ [4, с. 194].  

Описательный перевод подразумевает объяснение термина. К нему 

прибегают  в том случае, если слово или словосочетание не имеет экви-

валента, зафиксированного в словарях. С помощью данного приема пере-

водятся такие термины как, например, lineup – ‘установка вдоль оси 

взлётно-посадочной полосы’ [4, с. 194], maintenance cycle – ‘цикл техни-

ческого обслуживания и текущего ремонта’ [4, с. 201], mast-mounted 

assembly – ‘блок, установленный на валу несущего винта’ [4, с. 203]. Та-

ким образом, вследствие отсутствия более краткого эквивалента в языке 

перевода, данные термины были переведены описательно. 

Заключение. Сфера авиации стремительно развивается и изобилует 

терминологической лексикой. Проблема перевода авиационных терминов 

с английского языка на русский как никогда актуальна, потому как дан-

ный пласт лексики – неотъемлемая часть научно-технических отраслей. 

В данной сфере от переводчика требуется владение специальными знани-

ями, профессиональной лексикой, а также основными способами пере-

водческих трансформаций для корректной передачи значения терминов. 
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Введение. Вирус, вызвавший болезнь под названием COVID-19, 

стремительно ворвавшийся в нашу жизнь, не только изменил ее уклад, 

создавая новые правила поведения в обществе, но также и привнес новые 

слова, связанные с появлением данной инфекции. Более того, некоторые 

слова, которые имелись в словарном запасе ранее, получили новое 

или несколько иное значение и смысл. Лингвистам еще только предстоит 

проанализировать и классифицировать данный языковой феномен, одна-

ко в Интернете уже можно найти так называемые коронавирусные мини-

словарики, как на русском, так и на других языках, которые объясняют 

значения этих новых слов и даже поясняют способы их появления [1]. 

Кроме того, есть ряд исследований, посвященных неологизмам, связан-

ным с пандемией.  

Так, исследователи выделяют три группы неологизмов:1) особенно-

сти нового заболевания, его симптомы, методы выявления, предупрежде-

ния и лечения; 2) административные меры, направленные на ограничение 


